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Sample: <We bare bears> cartoon theme song
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Packed by Bilibili XCoder v2.0.2
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Bilibili VXCode Swarm Transcoder v0.2.58(gap_fixed:False)
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#| . BBC subtitle guidelines

https://www.bbc.co.uk/accessibility/forproducts/guides/subtitles/
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Accessibility for Products
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Subtitle Guidelines ~
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2 Editing text vV Version 1.2.2
January 2024
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7 Identifying speakers vV



3. B R A AR
K




e 1 45 5.




BC 53 0 IRARE R

%é—f@]i :

-miﬁﬁw BRI, i e. 58, 5%, F8E5F Y B
, AT LR EAME.

B N ol O

° EE, Eké?d&i/fh@ai Zlij;/fhﬁﬂif‘ Eb WA El %T‘Ln = 7'7_5'-1%'% EE, =] T/a éﬂ-é/n\
71‘7}“11 %E";V%%% Tﬁﬂé‘ﬂ HT%%E‘:IZ —5(17 E%T‘LFI a 1n a ’?JJ"/% Tj}ﬂ]&'&‘ﬁ‘@t
FFEEMARR G 1. oA 6R%.

BLE 5 R = 5B

o k. WHETHWIF G, BULuATE ST, AR FRIEE EfR ST
REGEHAN R .

m
iy
i
=




~—  closed

st a & ( Lip-sync) -

©
L oh, i
< |
- E——
- ee, uh, en
o T & - ALzt F 1 ( Phoneme-Viseme Mapping ) |

o AHRT R Z 04 7 IR WK + 80ms(BIT N A “ELEiE AR )

Lip Sync

Animation Theory

I
o F AL
o JR L “ldon’t know” (3F ) > ¥ L “Fdnig” (3FF ) T “BARFLE” (4FF)
o HH AL B AT
CRIEBHEF TN EMN NP XFHEE Y (4r “Science”>BF” mI “BFEMHA” ) .
o BRAE T AL

o PR¥/p/. /b/F LA A EEEFIL (4 “pop”iF T WAF HEET ) .

—— PR kSR

o W ARFTLip-sync B aX B EHEF . ILEFE > AABE F > 23 F ( BREHERMEST B K I ) .

e3C/E M| : Content ( ;JX ) . Character ( fi & ) . Culture ( >XfL ) B9 BAHET ( Luyken et al., 1991 ) &

26/43




. AREFAH

https://spring-media-production.com/

R, +8523162 3126 &4 info@spring-media-production.com f
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e

Spring Media Production Limited
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EaiE: R, EE. BR. BHE. QKA. GEOEZERE. BEE. 82K
ABERERE; FRRERE. 4 B. BXEESS. ROANERREERDE
BRI N — AR IR IEIRES.

Spring Media is a studio based in Hong Kong providing dubbing, sound
effects, translation and subtitling services. Our scope of services include but
not limited to dubbing and subtitling of drama, advertisements, films,
animation documentaries, variety shows in Cantonese, Putonghua and
Mandarin (Taiwan); translation services from English, French, Japanese and
Korean. Our professional and experienced team is your ideal one-stop service

to express your creativity in different languages.
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https://spring-media-production.com/

Have a try!

Lip-sync LT EL
Wav2Lip =2 https://sync.so/

Introducing lipsync-2

Lipsync any video.
Instantly.

The world's most natural lipsync tool, no training
required, available via API.
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3 | 0:00:00.00 | 0:00:00.00 Default |LET'S GO!
4  0:00:00.00 | 0:00:00.00 Default  We'l be there!
5 | 0:00:00.00 | 0:00:00.00 Default ‘Awlnk and a smile and a great, old time!
6  0:00:00.00 | 0:00:00.00 VDefal.lt ‘Yeah, well be there!
7 0:00:00.00 | 0:00:00.00 Default | Wherever we are,
8  0:00:00.00 | 0:00:00.00 Default |There’s some fun to be found!
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10  0:00:00.00 | 0:00:00.00 Default | We'l jump out the bush,
11 0:00:00.00 | 0:00:00.00 Default |With a big bear hug and a smile!
12 0:00:00.00 | 0:00:00.00 Default Well be there!
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